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Rēctrīx īnstāntēr stătŭīt nūnc līnguă Lătīnă 
  L’Inspectrice exige maintenant avec insistance que le latin 

mōrtŭă crēdātūr, dēcūrsū tēmpŏrĭs hāustă. 
  soit considéré comme une langue morte, consumée par l’écoulement du temps. 

(Dīxĭt ĕnīm Cāntōr Kāntī dōctīssĭmŭs īpsĕ 
  (Car c’est ce qu’a dit le savant déclamateur de cantiques kantiens lui-même, 

cūiŭs ăcrīs rătĭō cōrdīsqu(e) ōblītă nĕgāret 
  dont la logique acérée, oublieuse des émotions, niait pourtant 

dēfūnctāe lūdōs clāudēndōs) : "dūcĭtĕ pōmpās, 
  que les cours de la défunte devaient être fermés) : « Inaugurez la marche funèbre, 

ô prāecēptōrēs ! Jūssīt săpĭēntĭ(a) ĕt āeră. 
  O maîtres ! C’est la sagesse mais aussi les finances qui l’ordonnent. 

Quīd plūs spērētūr ? Lōng(e) āutēm mānsĭmŭs hōram 
  Qu’espérer de plus ? Nous avons longuement attendu l’heure 

quā prīscīs spŏlĭīs tāndēm frŭĕrēmŭr ămātāe. 
  Où nous pourrions jouir des vieilles dépouilles de notre bien-aimée. 

O dīgnūm dōnūm nōbīs, ô sārcŏphăg(e) ārtis, 
  O présent digne de nous, ô cercueil de notre discipline, 

Mātrīs dēlūbrūm tē rēctē prōtĕgĕt ālmāe !" 
  Le temple de l’Alma Mater te protègera convenablement ! » 

Ēn, mōtā tūrbā, pōmpās Dĭălēctĭcă dūcit 
  En avant ! La foule se met en marche, la Dialectique conduit le convoi funèbre 

dūm sūmmīs scālīs tēmpl(i) āltās āntĕ cŏlūmnās 
  pendant que du haut des marches du temple, devant ses hautes colonnes, 

Grāmmătĭcē vīctrīx tūm lānguĭdă lūmĭnă rīdĕt : 
  La Grammaire victorieuse se moque des visages éplorés : 

"Īstīnc dā tērgūm, tīrūncŭlĕ tēmpŏrĭs hūius, 
  « Va-t-en donc d’ici, potache du temps présent, 

quīppĕ măthēmătĭcāe quī plūs cōnfīdĕrĕ mālĭs, 
  qui choisis d’accorder plus de crédit aux mathématiques, 

vōsquĕ jŏcōs quī fūndēntēs hōc sōmnĭ(um) ăgātis 
  et vous aussi les propagateurs de ce songe plaisantin 

rūrsūs sērmōnēm Cĭcĕrōnīs rēddĕrĕ vīvum !" 
  qui voudrait que la langue de Cicéron reprît vie ! » 

Īllīsqu(e) ādmŏnĭtīs sĭnĕ flētū fūnĕră fīnit. 
  Et sur ces admonitions elle met un terme à l’enterrement sans une larme. 

Līnguă Lătīnă vĕtūs, mīr(a) ēs quāe sāecŭlă vīncis ! 
  Vieille langue latine, tu es étonnante, toi qui es victorieuse des siècles ! 

Pērpĕtŭō quāmvīs ēxstīnctă rĕnāscĕrĭs ārdēns. 
  Quoiqu’éteinte sans cesse tu renais pleine de feu. 
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